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A visual math metaphor

Powers of Ten
· “Direction” of analysis.



Oscillating: first “down” (microsocial), 

then “up” (macrosocial).  

The European Parliament

· “respect for linguistic diversity is a core value of the European Union. This principle applies not only to the 20 (soon to be 21*) official languages of the Union but also to the many regional and minority languages spoken by segments of its population. It is this diversity that makes the European Union what it is: not a ‘melting pot’ in which differences are rendered down, but a place where diversity can be celebrated as a source of wealth.”  

Europa:  Languages and Europe.   

Retrieved 3 December 2005.
*Irish 2007.  As of 16 November, 2005, the first regional languages were made official: Galician, Catalan (Valencian), and Basque - billed as the oldest language in Europe.  Training and recruitment for interpreters of Romanian and Bulgarian (formally), and Turkish (less formally) is underway.

Spoken Language Interpretation
Interaction (“down”)

· Spatiality ~ face-to-face or distanced

· Temporality ~ ritual or improvisational

· Critical ~ when & how power enters 

· Voice - linguistic assertion of intersubjective power

“Voice stands for the way in which people manage to make themselves understood or fail to do so. In doing so, they draw upon and deploy discursive means which they have at their disposal, and they have to use them in contexts that are specified as to conditions of use.  Consequently, if these conditions are not met, people ‘don’t make sense’ – they fail to make themselves understood – and the actual reasons for this are manifold.” 

Jan Blommaert 2005: 4-5. 

Language (“further down”)

· Structuralism ~ arbitrary relationships between words and meanings

· Semiotics ~ symbolisms of various configured relations

· Dialectics ~ essences & synthesis (risk of reification)

· Dialogics ~ non-essential “openendedness” (chance of creativity) 


~ Mikhael Bakhtin
Philosophy ~ primacy of written over oral texts (poststructuralism)

Simultaneous Interpretation
(“down” - the scene)

     Theory

· Transfer of meaning (conduit)

· Reliance on ritual

· Essential disinterest

· Reification of the sentence

· Nothing ‘added’ or ‘left out’

· Assumption of linguistic equivalence

Practice

· Fluid co-construction

· Context and values

· Bias (contested and embraced)

· Primacy of the utterance

· Inevitability of alterations

Awareness of minority & majority status

EP Language Policy
(“up” - institutionalized rhetoric)

· Why Parliament?

A site where rhetoric meets practice

= language in action (literally, figuratively)

“Giving everyone at the table a voice in their own language is fundamental to the democratic legitimacy of the European Union.” 

Europa: Languages - Interpretation - Policies.  

Retrieved 28 November 2005.
"Our policy of official multilingualism as a deliberate tool of government is unique in the world. The EU sees the use of its citizens’ languages as one of the factors which make it more transparent, more legitimate and more efficient." 

Europa Languages Portal.

Retrieved 3 December 2005.

Rule 138 : Languages (“up” - the law)


General Rules for the Conduct of Sittings:  Rules of Procedure,
European Parliament

2. All Members shall have the right to speak in Parliament in the official language of their choice. Speeches delivered in one of the official languages shall be simultaneously interpreted into the other official languages and into any other language the Bureau may consider necessary.

3. Interpretation shall be provided in committee and delegation meetings from and into the official languages used and requested by the members and substitutes of that committee or delegation.

Interpreting at the
European Parliament
(“down” - specific site of enactment)

· “behind the glass” or “in the booth”

· traditionally into one’s native tongue

· 21-25 languages interpreted simultaneously

· new languages (eastern European) require ‘retour’ - interpreting into a non-native language and sometimes subsequent ‘relay interpreting’

delegates (MEPs) vary regarding reliance upon and use of interpreting services (headsets) and use of national language

Interpreters observe…
(“down” - particular instances)

· “bad English,” “broken English,” “globish,” “crap French,” even “bad German”

· communication restricted to what one knows how to say, rather than what one knows

· loss of respect due to grammatical errors and limited vocabularies

· failure to be persuasive or compelling

· inability to agree on what happened in certain un-interpreted meetings (e.g., minutes)

reification of linguistic hierarchies and political power

Research Question #1

What do the language practices

at Parliament

have to do with the construction of “Europe”

and identifying as

“European”?

Research Question #2

What democratic practices does

“official multilingualism”

promote, and how are these related to

transparency, legitimacy, and efficiency?

Critical Discourse Analysis:
EP Interpreters

· 65 interviews @1-2 hrs

· All 20 languages in use, spring 2005

· Functionnaires and freelancers, range of political views and professional affiliations

· Trained (younger) and self-taught (older)

· Most EP interpreters know three or more languages

Majority of interviews conducted in English (one interpreted from Spanish, one in Slovenian)

Nuremburg: Then …

“It is no exaggeration to say that without simultaneous interpretation, the 1945-1946 multilingual Nuremberg trial of major figures of the Nazi regime could not have taken place…For the interpreting profession, it was an exemplary - and almost unparalleled - instance of human and technical triumph over the linguistic obstacles that can otherwise impede the implementation of the loftiest sentiments of fairness.”

Ruth Morris, Justice in Four Languages or

"Interpreters and Mistresses"

… and Now: the European Union

“We [interpreters] organized the Convention debates, we organized the Charter debates. In fact, the success of the Charter led the heads of certain governments at the Summit to decide to have a Convention on the future of Europe, and that is the genesis of the Constitution. And I don’t think we can say that it was very very successful and it took place in eleven languages… and then say multilingualism has nothing to do with the success of that particular formula. Everyone is respected if they are allowed to speak their own language.” 

interview with a European Parliament functionnaire

Pressures…

· Financial ~ use the interpreting budget for interpreting or for something else

· Temporal ~ so much to do . . . 

· Spatial ~ auditory only, visual lost

· Perceptions of efficiency … “direct” communication vs mediated communication

· Political bias - for nationalistic consumption, not actual negotiation 

Hypothesis #1: 
The monolingual assumption
(“down” - attitudes and values)

· assumes “direct” communication in the same language is best

· is premised upon an outdated notion of language (definitions) as fixed and essential

· privileges speaking more than listening

· seeks to avoid interpretation

· speakers hope to assert more control

right to speak, but not to hear?

Hypothesis #2: 
Interpretation as a democratic act 
(“down” - attitudes and values)

· accepts the co-construction of meaning

· is premised upon a contemporary notion of language use as fluid and creative performance

· equalizes listening and speaking

· seeks interpretation to fix intended meaning

· hopes to generate shared power 

· recognizes and respects the Other

Full Cycle:

micro to the macro -> macro to the micro

· Democracy must work constantly to destabilize itself in order to avoid fascism

· Heterogeneity of different language use necessarily disrupts hegemony

· Official policy intends to shift the basis of identity from pure nationalism to a broader European basis - to reverse Benedict Anderson’s Imagined Community - through the reification of national languages as the marker of essential identity.

A multilingual practice of interaction -> interpreting is normalized…it becomes a right which can be extended

Ramifications

· Efficacy predicated upon continued use of national languages and reliance upon interpreting

· Slow degradation toward monolingualism threatens democratic practice and reinforces restriction of linguistic rights to citizens (elites?) only

· Privileging of national languages disenfranchises transnational workers and refugees (community interpreting)

Linguistic diversity as essential difference, as sheer otherness, is either honored or minimized
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